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Ewa Urbaniak-Rybicka 

„Ty najpierw odpowiedz. Stój!
Podaj has o” czyli kody dost pu do
kanadyjskiej mozaiki literackiej1 

Canadian Passwords: Diasporic Fictions into the Twenty-First Century (Kanadyjskie ha-
s a: diasporyczne  kcje u progu XXI wieku. Toru , Wydawnictwo Naukowe UMK 2008)

W swojej najnowszej ksi ce Canadian Passwords: Diasporic Fictions 
into the Twenty-First Century (Kanadyjskie has a: diasporyczne  kcje u pro-
gu XXI wieku) zainspirowana pierwszymi wersami sztuki Williama Shake-
speare’a Hamlet, Miros awa Bucholtz poszukuje „kodów dost pu” do wspó -
czesnej angloj zycznej literatury kanadyjskiej. Has a pozwalaj  przekracza  
granice, zdoby  dost p do nowej wiedzy, i wej  do strze onego terytorium. 
S owami-has ami, znalezionymi lub utworzonymi, autorka otwiera przed 
czytelnikiem literatur  diaspor Kanady. W kontek cie wielop aszczyznowo-
ci jakie nios  z sob  terminy postkolonializm i postmodernizm, w Canadian 

Passwords Bucholtz interesuje si  niejednoznaczno ci  kodów, które po-
zwalaj  stworzy  pomosty pomi dzy przesz o ci  a tera niejszo ci , a tak e 
pomi dzy kulturami. Takie uj cie powoduje wyczulenie na zwi zek mi dzy 
mówi cym a odbiorc , a teksty traktowane s  jak ustne przekazy zawsze wy-
j tkowe. Mówienie i s uchanie funkcjonuj  jak wspó zale ne procesy, swoiste 
fragmenty styczno ci. 

W pierwszym rozdziale Bucholtz zg bia z o ono  poj  postkolonia-
lizm i postmodernizm w odniesieniu do Kanady i jej literatury stworzonych 
w ostatnich czterdziestu latach przez czo owych krytyków literackich takich 
jak, mi dzy innymi Cyntia Sugars, Northrop Frye, Margaret Atwood, Frank 
Davey, Robert Kroetsch, Linda Hutcheon, Lee Maracle, Bharati Mukherjee 
czy Smaro Kamboureli. Ze wzgl du na mnogo  perspektyw czy relatywi-
zacj  pogl dów wywo uj  one yw  dyskusj  i spory. Poj cia takie jak na-
cjonalizm i postnacjonalizm, krytyka tematyczna i pojmowanie to samo ci 
narodowej u progu trzeciego tysi clecia rozpatrywane s  w kontek cie kana-
dyjskim. W wietle tych teorii, Bucholtz pojmuje Kanad  jako postmoderni-
styczne pa stwo marginesu. Kanada, jako koncept otwarty, niehomogeniczny 
i niejednoznaczny, to przestrze  dialogu i polemiki. W zwi zku z niejasno-
ciami i kontrowersjami, jakie w Kanadzie wywo uje termin postkolonia-

lizm, Bucholtz nazywa proz  analizowan  w swojej ksi ce literatur  dia-
spor. Nazwa ta, wed ug niej, pozwala odnie  si  do wielorakich do wiadcze  
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zmiany i wyobcowania zwi zanego z przemieszczeniem bohaterów, pisarzy 
oraz czytelników. Do Canadian Passwords autorka wybra a teksty wiadcz -
ce o z o ono ci kulturowej Kanady pisane przez cz onków mniejszo ci et-
nicznych – Paula Yee, Rohintona Mistry, Nino Ricci i Austina Clarke, a tak e 
przez, cz sto pomijanych w dyskusjach o etniczno ci, pisarzy nie nale cych 
do diaspor – Davida Bergena, Mary Lawson i Ann Ireland, ale w swej twór-
czo ci odnosz cych si  do takich do wiadcze . Uznaj  oni hybrydyczno  za 
wa ki element kultury, w której yj . Wznosz c si  poza w asne doznania, 
pisarze ci wpisuj  poj cia i znaczenie inno ci w karty literatury kanadyjskiej. 
Wszystkie powie ci wybrane przez Bucholtz wydane zosta y w roku 2002, 
a zatem pokazuj  one Kanad  u wej cia w nowe millenium. 

Rozdzia  drugi Canadian Passwords skupia si  na omówieniu zbioru opo-
wiada  Dead Man’s Gold and Other Stories Paula Yee, który jest pisarzem 
o chi skich korzeniach. czy on w swej twórczo ci tradycje dwóch wiatów 
– starego i nowego, oraz dwie kultury – nisk  i wysok . Tradycyjna chi ska 
opowie  o duchach s u y mu do przedstawienia historii imigranta zawie-
szonego pomi dzy dwoma wiatami, który musi pozby  si  starej to samo-
ci i przyj  now . Pierwotne ‘ja’ pozostaje jego cieniem, swoistym duchem, 

który wraz z widmami przesz o ci towarzyszy mu bezustannie. Kluczem do 
tekstów Yee s , wed ug Bucholtz, s owa – widmo i przeobra enie. W opowia-
daniach tego  autora, imigrant staje si  widmem przesz o ci, nawiedzanym 
przez zjawy swego poprzedniego ycia, swej przesz o ci i poprzedniej to -
samo ci. Jak pisze Bucholtz, jakiekolwiek zmiany dokonuj ce si  w proce-
sie imigracji w kontek cie pó nocnoameryka skim powoduj , i  imigrantka 
staje si  tworem fantastycznym, dziwnym czy wr cz dziwacznym. Zmiany 
te wywo uj  poczucie przemieszczenia, a w konsekwencji owo uczucie nie-
normalno ci. Paul Yee skupia si  na przesz o ci i tera niejszo ci spo eczno-
ci chi skich Kanadyjczyków. cz c realizm z fantastyk , pisarz tworzy 
wiat, który neguje nasze poj cie szeroko rozumianych granic i rozszerza po-

j cie czasu oraz przestrzeni. Bohaterowie Yee to imigranci do wiadczaj cy 
rozdarcia w zwi zku ze zmian  miejsca zamieszkania i psychicznymi tego 
konsekwencjami. Losem imigranta jest ycie z duchami przesz o ci, stanie 
si  duchem identy  kuj cym si  z przesz o ci  lub przeobra enie si  w now  
osob . Bucholtz analizuje styl i j zyk pisarza, które obok formy i tematyki s  
hybrydami elementów chi skich i kanadyjskich. Socjolingwistyczny aspekt 
bycia imigrantem, wed ug Bucholtz, zaznaczony jest poprzez chi skie imio-
na bohaterów oraz miejsc. 

Niektóre z tych ró norodnych i trudnych do jednoznacznego sklasy  ko-
wania opowiada  odnosz  si  do restrykcyjnej i rasistowskiej polityki rz du 
kanadyjskiego wobec imigrantów z Chin, ale nie ten aspekt stanowi esencj  
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tomu. Yee nie idealizuje spo eczno ci chi skiej i wi kszo  jego opowia-
da  koncentruje si  na problemach wewn trz rodzin imigrantów. Problemy 
te zwykle maj  swój tragiczny wymiar w Nowym wiecie. Mimo i  sedno 
do wiadczenia imigracji przedstawione jest w atrakcyjnej dla m odego czy-
telnika formie pe nej napi cia i tajemnic, opowiadania Yee jednak nie tylko 
bawi , lecz tak e u wiadamiaj  czytelnikowi poczucie historii i to samo ci 
oraz przedstawiaj  ró norodno  i zró nicowanie chi skich diaspor. W Ca-
nadian Passwords Buchholtz porównuje twórczo  Yee z literatur  tworzon  
przez chi sko-kanadyjsk  pionierk  literack  Suci Sin Far, tworz c  sto lat 
wcze niej i wspó czesn  pisark  chi skiego pochodzenia Yuen-Fong Woo. Ta-
kie zestawienie wskazuje na zmian  perspektywy zale nie od kontekstu oraz 
od p ci. Paul Yee, historyk i pisarz, próbuje przekaza  czytelnikom poczucie 
historii i to samo ci przez wspominane przez Bucholtz ilustrowane historie. 

Trzeci rozdzia  Canadian Passwords to analiza powie ci Davida Berge-
na The Case of Lena S. w wietle teorii mimesis i mimetycznego pragnie-
nia. Jednym z kluczy do zrozumienia powie ci Bergena jest wywodz ca si  
z Poetyki Arystotelesa i rozwijana przez innych badaczy koncepcja mimesis, 
na ladowania, imitacji. Bucholtz rozumie j  nie jedynie jako reprezentacj , 
ale pojmuje w ca ym jej bogactwie znacze  – jako dynamiczny proces sta-
wania si , bliski tworzeniu, a raczej przetwarzaniu. Mimo wskazanych przez 
autork  pewnych ogranicze  teorii René Girarda, Bucholtz interpretuje po-
wie  Bergena poprzez pryzmat teorii mimetycznego po dania, opartej na 
mimesis i rozwini tej przez tego uczonego. Girard wzbogaca relacj  mime-
tyczn  pomi dzy podmiotem i obiektem po dania poprzez dodanie osoby 
mediatora. Trójk t ten powoduje rywalizacj  mi dzy mediatorem i osob , 
która po da. Bucholtz opiera si  w swojej analizie równie  na innych kon-
cepcjach Girarda takich jak podwajanie (doubling) i teorii koz a o  arnego 
(scapegoating), wzbogacaj c je o pewne aspekty oraz mody  kuj c niektóre 
z ich za o e . W dyskusji nad to samo ci  bohaterów pomaga autorce tak e 
koncepcja Neil Bissoondath dotycz ca podzia u to samo ci na dwie sfery – 
prywatn  i publiczn , a tak e poj cie to samo ci jako wiecznego procesu. 
The Case of Lena S. to opowie  o trzech rodzinach – kanadyjskiej Crowe 
i dwóch nale cych do odmiennych grup etnicznych – pend abskiej Chahal 
i niemieckiej Schellendal. Wzajemne zale no ci pomi dzy nastoletnimi bo-
haterami z ka dej z rodzin pozwalaj  Bergenowi przedstawi  etniczne po-
wi zania w spo ecze stwie kanadyjskim, a tak e obietnice i pu apki polityki 
multikulturalizmu. Relacje szesnastoletniego Masona Crowe z Seet  Chahal 
i Len  Schellendal to, wed ug Bucholtz, symboliczne relacje Kanadyjczyka 
z Innym. Rodziny, które chcia yby by ich córki na ladowa y kultury przod-
ków i pragn y to samo ci wywodz cej si  z grupy etnicznej rodziców, opie-
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raj  si  akceptacji bia ego ch opca zainteresowanego znajomo ci  z Seet  
i Len , którego poci ga ich etniczno . Podczas gdy kanadyjska rodzina ule-
ga rozk adowi, rodziny pend abska i niemiecka scalane s  przez silne postaci 
ojców, którzy widz  w bia ym m czy nie potencjalne zagro enie dla inte-
gralno ci swoich rodzin. Jak zauwa a Bucholtz analizuj c powie  Bergena, 
mimo i  etniczno  jest atrakcyjna dla tych, którzy zapomnieli o swoich ko-
rzeniach, to oznacza ona rozwi z o  i szale stwo stanowi ce dwie metafory 
hybrydyczno ci. Lena Schellendal cierpi ca na tajemnicz  chorob  pope nia 
samobójstwo, popad szy wcze niej w chorob  psychiczn . To w a nie jed-
na z tych metafor – szale stwo, pozwala Bucholtz interpretowa  The Case 
of Lena S. poprzez intertekstualne zwi zki z ameryka skimi powie ciami 
o m odych chorych psychicznie kobietach – Szklanym Kloszem Sylwii Plath 
(1963) i Przerwan  Lekcj  Muzyki Suzanne Kaysen (1993). W powie ciach 
tych ob d jest zdeterminowany spo ecznie, ale ka da z nich inaczej pojmuje 
spo ecze stwo. Bergen umieszcza niepokój i szale stwo na tle kanadyjskiego 
multikulturalizmu, bez okre lenia dok adnych ram czasowych i bez odnosze-
nia si  do konkretnych decyzji politycznych. Powie  Bergena jest nie tylko 
dialogiem z innymi tekstami, ale tak e dyskusj  na temat spo ecznych nie-
pokojów. Po yczaj c termin od Harolda Blooma, Bucholtz pisze o l ku Ber-
gena przed wp ywem, który nie odnosi si  wy cznie do literatury. Wp yw 
multikulturalizmu jest jednym ze róde  spo ecznego niepokoju mimetycznie 
odegranego w The Case of Lena S. Pod koniec rozdzia u Bucholtz pisze o nie-
pokojach spo ecznych w najnowszej powie ci Bergena The Time in Between 
z roku 2005, skupiaj cej si  na wojnie w Wietnamie, która ledzi skompliko-
wane relacje ameryka sko-kanadyjskie, zwi zki pomi dzy pokoleniami i ra-
sami oraz tworzy powi zania intertekstualne pomi dzy proz  i  lmem. 

W kolejnym rozdziale ksi ki Bucholtz analizuje Crow Lake (Wspomnie-
nia przychodz  z deszczem) Mary Lawson, Kanadyjki mieszkaj cej w Anglii. 
Kodem do tej powie ci wydaje si  by  bogaty w znaczenia i symbolik  labi-
rynt. Powie  interpretowana jest w kontek cie jej intertekstualnych powi -
za  z mitami greckimi, mitologi  Indian pó nocnoameryka skich i mitologi  
Indii, oraz odwo a  do symboliki chrze cija skiej. Bucholtz omawia wersje 
mitów o Tezeuszu i Ariadnie tworzone przez dwóch pisarzy po owy dzie-
wi tnastego wieku – Anglika Charlesa Kingsleya oraz Amerykanina Natha-
niela Hawthorne, którzy skupiaj  si  na ró nych perspektywach i uwypuklaj  
odmienne aspekty mitu w zale no ci od celu przekazu. Labirynt, w którym 
z pomoc  Ariadny Tezeusz próbuje doj  do znajduj cego si  w jego cen-
trum Minotaura, sta  si  dla psychoanalityków symbolem ludzkiej pod wia-
domo ci. Dlatego, jak twierdzi Bucholtz, cho  w powie ci Lawson brak mo e 
bezpo rednich aluzji do tego staro ytnego mitu, prowokuje ona czytelnika 
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do my lenia w kategoriach mitycznych, w kontek cie wspó czesnej wiedzy 
psychoanalitycznej i antropologicznej. Nawi zuj c intertekstualne powi za-
nia pomi dzy powie ciami Lawson a mitami greckimi, Bucholtz ucieka si  
do interpretacji Rebeki Armstrong, która w swych badaniach nad poezj  a-
ci sk  skupi a si  na trzech mitycznych kobietach z Krety. Trzy przewodnie 
motywy wybrane przez Armstrong zidenty  kowane zosta y jako podstawa 
tematyczna Wspomnie  przychodz cych z deszczem, a s  to – znaczenie pa-
mi ci, obrazy dzikiej natury, wady i zalety. Ta zbie no  zdaje si  wiadczy  
o obecno ci mitycznych tematów i symbolicznego my lenia w ksi ce Law-
son. Dla czytelnika z Europy nieuformowana przez postmodernistyczn  es-
tetyk  powie  prawdopodobnie b dzie wersj  mitu o Tezeuszu, podczas gdy 
czytelnik z innego kr gu kulturowego znajdzie w niej odno niki do w asnej 
mitologii. Powie  Wspomnienia przychodz  z deszczem to historia osieroco-
nego w dzieci stwie rodze stwa Morrison, przedstawiona przez jedn  z sióstr 
– Kate. Jako doros a kobieta usi uje ona dotrze  do centrum labiryntu w asnej 
to samo ci, b dz c w meandrach wspomnie  z dzieci stwa i uporz dkowa  
relacje rodzinne. W procesie odkrywania drogi do rodka zagadki czytel-
nik odgrywa, wed ug Bucholtz, rol  Ariadny, która prowadzi i pomaga Kate. 
Czytelnik w napi ciu oczekuje na odkrycie przez Kate tajemnicy labiryntu, 
a symboliczna do niego podró  przedstawiona jest w fabule powie ci jako 
udzia  w przyj ciu rodzinnym, poprzedzony rozpami tywaniem przesz o ci. 
Dla nieufnej i niewierz cej w siebie Kate, której ycie pozbawione jest punk-
tu centralnego, wyzwanie labiryntu to próba poznania samej siebie i okie -
znania monstrum swego ‘ja’. Ko cowa epifania bohaterki z jednej strony jest 
jej pora k , a z drugiej zwyci stwem. Odkrycie jej b dnego rozumowania, 
czyli postrzegania brata jako osoby pozbawionej mo liwo ci rozwoju poprzez 
ma e stwo z nieambitn  i prost  kobiet , a który okazuje si  osob  spe nio-
n  wbrew jej oczekiwaniom, pozwala Kate naprawi  relacje rodzinne. 

Pos uguj c si  wachlarzem teorii antropologicznych, psychologicznych, 
socjologicznych,  lozo  cznych, politycznych i ekonomicznych, Bucholtz oma-
wia w rozdziale pi tym Canadian Passwords problem starzenia si  i staro ci 
w powie ci Family Matters (Sprawy Rodzinne) Rohintona Mistry. Analizuj c 
teorie dotycz ce uniwersalnego do wiadczenia, jakim jest staro , Bucholtz 
znajduje w powie ci analogi  pomi dzy sytuacj  w spo ecze stwie cz owieka 
starego a po o eniem imigranta. Cz owiek w podesz ym wieku pozostawiony 
cz sto sam sobie, odseparowany od reszty spo ecze stwa i zdehumanizowa-
ny, przypomina imigranta, który szuka akceptacji ze strony kraju, do którego 
emigruje i cz sto odrzuconego przez spo ecze stwo tego  pa stwa. Staro  
to zatem metafora imigracji o uniwersalnym przes aniu. Samotno  starego 
umieraj cego cz owieka to jeden z rodzajów alienacji, porównywalny z inny-
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mi typami wyobcowania i samotno ci. Bohater Family Matters, siedemdzie-
si ciodziewi cioletni Nariman, wykszta cony, niegdy  ceniony i inteligentny 
cz owiek, to posta  zmierzaj ca do nieuchronnej mierci, poprzez sw  niedo-

no  skazany na rol  kuli u nogi swojej rodziny – Parsów mieszkaj cych 
w Bombaju. Jego krucho  ma wymiar szerszy i symbolizuje delikatn  kon-
dycj  cz owieka na ró nych etapach podró y mi dzy doros o ci  a staro ci , 
a tak e upadek cywilizacji Indii oraz zamieszkuj cej tam spo eczno ci Par-
sów. Odskoczni  od rzeczywisto ci staje si  dla Narimana wiat wyobra ni 
i wspomnie , gdzie znów prze ywa szcz liwe chwile, rozpami tuje wybory 
yciowe i znajduje przyczyny swego nieszcz liwego ycia. U schy ku swojej 

egzystencji Nariman odkrywa w sobie talent tworzenia i swemu dziewi cio-
letniemu wnukowi opowiada zdarzenia z historii ycia oraz rodziny, przez co 
siebie i bliskich mu ludzi w ten sposób zamienia w nie mierteln  sztuk  opo-
wiadania i ratuje przed mierci  zapomnienia. To w a nie wnuczek Narimana 
Jehangir zdaje si  tworzy  z fragmentów podobnych do jego ulubionych puzzli 
histori  rodzinn , jak  jest powie  Family Matters. Powie  Mistry to próba 
zrozumienia procesu starzenia si  i pogodzenia z jego nieodwo alno ci  oraz 
okrucie stwem. Cho  Family Matters dzieje si  w Indiach, Kanada istnieje 
w niej jako kraj snów o lepszym yciu, miejsce emigracji i ucieczki przed 
rzeczywisto ci  Bombaju. Jednocze nie, jak zauwa a Bucholtz powo uj c si  
na i uzupe niaj c teorie D.K Palby, istnieje wiele historyczno-kulturowych 
podobie stw pomi dzy Indiami i Kanad . Teza ta udowodniona jest przez ze-
stawienie obrazu staro ci z powie ci Rohintona Mistry z klasyczn  powie ci  
dwudziestowiecznej pisarki kanadyjskiej Margaret Laurence The Stone An-
gel (Kamienny Anio ), która w podobny sposób prostuje stereotypy dotycz ce 
ludzi starych. Obydwa teksty Bucholtz klasy  kuje, za Konstance Rooke, do 
rodzaju powie ci ‘spe nienia” – Vollendungsroman, maj c wiadomo  ironii 
tej nazwy i jej nieadekwatno ci. 

Nast pn  ksi k  omawian  przez Bucholtz, Exile Ann Ireland, otwiera 
s owo z jej tytu u – poj cie wygnania. Wygnanie, zale nie od pojmowania 
koncepcji domu, mo e przybiera  ró ne formy, jak dowodzi autorka opieraj c 
si  na teoriach rozlicznych badaczy. Ekspatriacja rodzi rozmaite formy nostal-
gii. Wygnanie nierzadko zwi zane jest z pisarstwem, sztuka bywa bowiem 
niejednokrotnie tymczasow  terapi  na chorobliw  t sknot . Pisanie mo e 
by  tak e rozumiane jako swoista forma wygnania w asnej ja ni. Jak zauwa a 
Svetlana Boym, cytowana przez autork , w dobie epidemii wygnania i zwi -
zanej z nim nostalgii, imigracja staje si , jak poprzednio omawiana staro , do-
wiadczeniem uniwersalnym. Zainteresowana problemem wygnania w sensie 

egzystencjalnym, Bucholtz w oparciu o teori  Boym dotycz c  diasporycznej 
intymno ci przedstawia problem erotyzacji wygnania i nieroz czno  poj  



205

rozpacz oraz po danie, s ów bli szych sobie w ich angielskim brzmieniu – 
despair-desire. Exile u wiadamia czytelnikowi jak uczucia te uzupe niaj  si  
w relacjach narratora z nowym krajem. Carlos Romero Estévez, po udniowo-
ameryka ski macho o kontrowersyjnej przesz o ci, musi stawi  czo o nowej 
rzeczywisto ci przyjmuj cej go Kanady, a zw aszcza sprosta  oczekiwaniom 
kanadyjskiej publiczno ci. W samolocie do Vancouver, Carlos przyjmuje now , 
jak si  pó niej oka e, ograniczaj c  to samo  – poety i pocz tkuj cego pisa-
rza na wygnaniu. Staje si  on bohaterem o glory  kowanej przesz o ci m czen-
nika, a jego ubarwiana historia dzia a na kobiec  wyobra ni . Carlos czuje 
presj  przetworzenia swojego cierpienia i bólu w towar mieszcz cy si  w for-
mule spe niaj cej wymagania kanadyjskiego czytelnika. Bohater przechodzi 
na kartach powie ci stopniow  metamorfoz , gdy jego rozczarowanie nowym 
krajem i idealizacja ojczyzny ust puj  cz ciowemu odnalezieniu si  w spo e-
cze stwie rz dz cym si  innymi prawami i nie spe niaj cym jego wszystkich 
oczekiwa . Bucholtz porównuje Exile z bardziej konwencjonaln  powie ci  
quebeckiego pisarza Dany’ego Laferrière’a How to Make Love to a Negro 
(1987), zauwa aj c e Ann Ireland amie szereg konwencji gatunku powie ci 
imigracyjnej poprzez unikanie iluzji autentyczno ci, czenie rozpaczy z po-

daniem, przedstawianiem swego bohatera jako wyobcowanego z diaspory 
latynoameryka skiej ze wzgl du na strach przed odkryciem niechlubnej prze-
sz o ci i poprzez podwa anie stereotypu o biednym egzotycznym imigrancie 
w bogatej Kanadzie. Exile Ann Ireland umiejscowiona jest w kontek cie po-
ezji Margaret Atwood The Journals of Susanna Moodie (1970), skupionej na 
interpretacji do wiadczenia emigracji w ca ej jej z o ono ci i uniwersalno ci 
poprzez rozwa ania o dziewi tnastowiecznej emigrantce z Wielkiej Brytanii 
Susanny Moodie. 

Kanada jako przestrze  literacka i ogród proroctwa to idee wysuni te 
przez Bucholtz po interpretacji meta  kcyjnej powie ci Nino Ricci Testament. 
Testament, który tytu em i tre ci  nawi zuje do Nowego Testamentu oraz 
jest postmodernistyczn  odpowiedzi  na niego, to w sumie cztery powie ci 
nosz ce tytu y pochodz ce od imion swoich narratorów. Narratorzy ró ni  
si  p ci  i statusem spo ecznym oraz pochodz  z ró nych grup etnicznych 
i wszyscy zdaj  si  przedstawia  subiektywne przekazy ze swoich spotka  
i relacji z Jezusem. Niewiarygodno  i niejednoznaczno  historii Yihudy 
(Judasza), Miryam z Migdal, Myriam, matki Jezusa i Simona z Gergesa czy-
ni  z Jezusa – zwanego przez Ricci tak e Yehoshua czy Jeshua, posta  wielo-
aspektow  i niezmiernie z o on . Jego nieuchwytno  bezsprzecznie zwi za-
na jest z bogactwem kr cych o nim i cz sto wykluczaj cych si  nawzajem 
historii. Tak e cztery zawarte w ksi ce Testament powie ci odnosz  si  do 
siebie nawzajem oraz do kanonicznej wersji Nowego Testamentu podaj c wie-
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le faktów w nowym wietle, czy rozwiewaj c pewne w tpliwo ci, czasem 
zmieniaj  nieznacznie to samo  bohaterów. Ka da z nich opowiada histori  
ycia Jezusa o krok dalej, a  wreszcie ostatnia ksi ga zawiera opis jego mier-

ci. Skupiaj c si  na przekazie, a nie na celu tego przekazu, Ricci przedstawia 
Jezusa jako osob  wymykaj c  si  wszelkim ramom i jednoznacznemu wi-
zerunkowi. Pisz c o kontrowersyjnych aspektach ycia Jezusa, jak zauwa a 
Bucholtz, Nino Ricci nie ucieka si  do sensacyjno ci czy taniej erotyzacji 
powie ci, jak ma to miejsce w przypadku Kodu Leonarda Da Vinci Dana 
Browna, ale wyja nia jak powstawa y i mno y y si  historie – szczególnie 
o yciu seksualnym – Jezusa, które cz sto spe nia y wymagania ówczesnych 
s uchaczy g odnych sensacji i plotek. Szczególnie w ostatniej ksi dze obraz 
Jezusa jest zgodny z jego portretem w Nowym Testamencie, cho  ostatni nar-
rator Simon, szczególnie, jak zauwa a Bucholtz, ucz owiecza go, nie ufaj c 
hagiogra  i. Jednocze nie Simon zdaje si  symbolizowa  wspó czesnego czy-
telnika, z jego/jej rozlicznymi wersjami tej postaci i rozmaitymi potrzebami. 
Posta  Jezusa z powie ci Nino Ricci i jego nowatorskie potraktowanie tematu 
s  porównane przez Bucholtz z wynikami badaczy Biblii oraz innymi wy-
obra eniami jego osoby w literaturze i  lmie, takimi jak Pasja Mela Gibsona 
(2004), powie ciami liba skiego  lozofa i artysty Kahlila Gibrana tworzo-
nymi na pocz tku dwudziestego wieku czy  lmem Jezus z Montrealu (1989) 
Denysa Arcanda, a tak e z poprzedni  powie ci  Nino Ricci z 1999 roku 
The Lives of the Saints ( ywoty wi tych). Cho  w Testamencie brak bezpo-
rednich odno ników do Kanady, Bucholtz pod wp ywem teorii Richarda A. 

Cavella, zauwa a pewne aspekty kanadyjsko ci w powie ci, a Kanad  po-
strzega jako wspomnian  ju  wcze niej przestrze  literack .

W ostatnim rozdziale Canadian Passwords Bucholtz koncentruje si  na 
powie ci Austina Clarke’a The Polished Hoe, któr  odczytuje jako metafo-
ryczne zeznanie, zaznaczaj c zbie no ci pomi dzy prawem i literatur . Opie-
raj c si  na teoriach Richarda Weisberga i Jean-Pierre’a Barricelli, Bucholtz 
klasy  kuje  kcj  Clarke’a jako powie  prawnicz , rozszerzaj c zapropono-
wane przez krytyków kategorie. The Polished Hoe skupia si  na poj ciu spra-
wiedliwo ci w systemie prawnym, który promuje rasizm. Sk adaj ca zezna-
nie dwóm przedstawicielom prawa, a przede wszystkim kontrowersyjnemu 
policjantowi, Maria, opowiada histori  swego ycia w Indiach Zachodnich. 
Jej o wiadczenie to historia ycia uci nionej kobiety, wykorzystywanej sek-
sualnie przez bia ego ojca-kochanka pana Bellfeelsa i ekonomicznie poprzez 
system obowi zuj cy na plantacji. Jej ycie to ci g ci  i aborcji, a jej przy-
padek tym bardziej z o ony, gdy  z racji swego pochodzenia jest ona rozdarta 
pomi dzy dwiema spo eczno ciami – bia  i czarn . Maria pragnie opowie-
dzie  – usprawiedliwiaj c ten czyn histori  ycia – jak dosz o do zamordo-
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wania przez ni  jej wieloletniego gn biciela. Pomimo protestów sier anta, 
który odmawia wys uchania jej boj c si  wynikaj cych z zeznania skutków 
dla spo eczno ci wioski, Maria pozostaje nieugi ta w wysi kach wyjawienia 
ukrywanych prawd i krzywd przez najbardziej uciemi onych cz onków tego 
spo ecze stwa. Centraln  metafor  ksi ki, jak zaznacza Bucholtz, staje si  
zwyk e narz dzie pracy pokole  kobiet na plantacji, ale tak e symbol brze-
mienia jakie kobiety przekazuj  sobie z pokolenia na pokolenie. Ten zwyk y 
zdawa oby si  przedmiot to tak e bro , jak  prawdopodobnie Maria zamor-
dowa a swojego ciemi c . Bucholtz wskazuje na podobie stwa s ów motyka 
i prostytutka – hoe/whore – w j zyku angielskim, co pog bia symbolik  tego 
narz dzia. Dla Marii staje si  ono swoistym talizmanem. Polerowanie mo-
tyki to symbol zdobywania przez Mari  samo wiadomo ci i akt dochodze-
nia swoich praw. Z marginesu historii globalnej – jako mieszkanka kolonii 
– i z peryferii ludzkiego do wiadczenia – jako kobieta w patriarchalnym spo-
ecze stwie – w do  zaskakuj cy sposób Maria znajduje analogie pomi dzy 

okrucie stwami i rasizmem drugiej wojny wiatowej i bestialstwami doko-
nywanymi na plantacji. Jednak, jak zauwa a Bucholtz, wojna to tak e termin 
okre laj cy antagonizmy rasowe w wiosce. W kontek cie teorii postkolonial-
nych Bucholtz postrzega powie  Clarke’a jako analiz  kon  iktów w spo-
ecze stwie hybrydycznym, w którym rasa jest uwarunkowana spo ecznie, 

i koncentruje si  na konsekwencjach hybrydyczno ci. Najwi kszym wyzwa-
niem takiej spo eczno ci staje si  osi gni cie wzajemnego zaufania i w a ci-
wego os du oraz warto ciowania. Usytuowana w kraju postkolonialnym The 
Polished Hoe w szeregu odniesie  ukazuje Kanad  – na przemian margina-
lizowan  i idealizowan  – jako cz  Imperium Brytyjskiego, ale tak e kraj 
w którym niektórzy obywatele nadal nosz  w sobie wspomnienia kolonial-
nych poni e  i dramatów z przesz o ci. Kanada jest symbolem prawdziwej 
wolno ci, której w Ameryce Pó nocnej szukali przodkowie Marii. Poniewa  
prawo i literatura podobne s  do siebie w zwi zku z uwag  jaka przywi zuj  
do warstwy lingwistycznej, to w a nie j zyk powie ci tworzy rzeczywisto , 
ale i j  kwestionuje. J zyk The Polished Hoe na laduje i zniekszta ca impe-
rialny angielski, podwa a wielkie narracje i w symboliczny sposób odzyskuje 
kolonizowane terytoria, a dramatyczna ironia, deformowane s owa i niepo-
prawna wymowa, a tak e lokalny dialekt, tworz  morze znacze  i skojarze , 
pog biaj c warstw  znaczeniow  powie ci wzbogacon  intertekstualnymi 
powi zaniami powie ci z dramatami Shakespeare’a. 

Pisarze przedstawieni w Canadian Passwords, poruszaj cy tak istotne 
kwestie jak etniczno  czy stosunki rasowe, nale  do grupy, która w wi k-
szo ci nie znalaz a si  jeszcze w antologiach czy encyklopediach literackich 
Kanady. W ich tekstach, swoistej kombinacji diaspor, Kanada jako pa stwo 
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niezwykle kulturowo z o one, staje si , jak zaznacza Bucholtz, diasporycz-
n  przestrzeni  wzajemnie (prze)s ucha(u)j cych si  tekstów i czytelników. 
Przejrzy cie skonstruowana, niezwykle starannie osadzona w rozlicznych 
teoriach z rozmaitych dziedzin i zaopatrzona w imponuj c  bibliogra  , 
Canadian Passwords dzi ki krytycznej autonomii i erudycji autorki poprzez 
szereg, zaskakuj cych niekiedy, skojarze  daje czytelnikom dost p do no-
wego terytorium kanadyjskiej przestrzeni literackiej – do obszaru literatury 
pozakanonicznej. Bogactwo teorii i tropów interpretacyjnych zach ca czytel-
ników do dalszego samodzielnego odkrywania literackich obszarów Kanady 
i tworzenia do nich w asnych kodów dost pu.

Przypisy:

1 William Shakespeare Hamlet, prze . Stanis aw Bara czak, Pozna , W drodze 1990, s. 9.
 


